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N O T I C E 

S U R L E S 

O U V R A G E S D U P . S G A R A M E L L 1 

« L e P . J e a n - B a p t i s t e S c a r a m e l l i , écr ivain 

» a s cé t i que , né à R o m e , l 'an 1688, exerça pen-

» dant trente ans le min is tè re apos to l ique cl 

» y mont ra un g r a n d zèle et une profonde 

» c o n n a i s s a n c e des voies intér ieures . L e s 

» o u v r a g e s qu' i l a c o m p o s é s sur la perfection 

» ch ré lionne j ou i s sen t d 'une est ime jus te ment 

» mér i tée . Ce saint re l ig ieux mourut à Ma-

» c e r a l a le 11 ju in 17o2. » (Bibliothèque des 
écrivains de la Comjxtynie de Jésus.) 

Voi là la seu le nol ice b iographique que 

nous avons pu (rouver sur cet homme apos

tolique qui consac ra s a vie à la prédication 
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et à la direct ion des â m e s et dont la modes t i e 

fui si g r a n d e qu'il s ' o c c u p a p lus de per fec 

tionner les l ivres qu ' i l c o m p o s a i t que de. les 

faire impr imer . 

Voici la l iste de ces o u v r a g e s : 

1° Vie de sœur Marie de la Croix Safel-
liro9 religieuse franciscaine du monastère de 
Monte Nuoco, impr imé en 1750 h Ven i se ; 

1 vol . i n - i ^ r é i m p r i m e au moins qua t re fois 

en Italie. C'est le seu l vo lume que le P . 

S c a r a m e l l i ait fait impr imer . 

2° Directoire ascétique, dans lequel on 
enseigne la manière de conduire les nmes 
par les voies ordinaires de la grâce à la "per
fection chrétienne, adressé aux directeurs 
des âmes, impr ime en 17(51 ; 2 vol . in-4° ré im

pr imés au moins sept fois e n f lalie. L ' o u v r a g e 

fui i u m i é d i a t e m r u t t r a d u i t en latin par Tang l , 

supér ieur du sémina i re d e Hrixen ; ma i s c e l l e 

I r a d u c l i o n , a c h e v é e (m 1704, ne parut qu 'en 

par t i t ? , à A u g s b o u r g , en 1770. Kilo rie fui 

publiée ent ièrement qu ' en 1818 et vendue à 

L o u v a i n ; \ v o l , in-12. — U n e première I ra

duclion a l l emande fut publ iée à A u g s b o u r g , 

en 1778; i vol. in-8°. Une "deuxième a paru 
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à Ra t i sbonne on ISo-Vio : 4 vol. in-8° . — 

Dos 1800, il y oui o n E s p a g n e une t raduc

tion en fi tomes i n - 8 ° . — En 1834. l 'abbé 

R u d e a u t raduis i t en français la traduction 

lat ine de ï a n g l ; 4 vol. in -12 . Cette t raduc

tion de l 'abbé R u d e a u fut revue sur l 'ori

g ina l i talien par l 'abbé Ursini en 18o7. — 

L abbé P a s c a l traduisit l 'ouvrage de l'italien 

en français (avec le t i l r ede Guide ascétique) 
en 18'ifi ; 4 vol. in-8 . Cos deux traductions ont 

eu p lus ieurs ( ' M i l l i o n s . — Une traduction a n 

g la i se a pa ru à L o n d r e s en 1808. — Mgr de 

Montpell ier , évèque de L i è g e , donna en fran

ça is , en 18oG. un a b r é g é de la traduction la

tine de ï a n g l . 

3° Directoire mystique, adressé aux di
recteurs des âmes que Dieu conduit par la-
voie de la contemplation, impr imé pour la 

première fois à Venise en 1754: 1 vol . in -4 ù 

r é impr imé p lus ieurs fois en I ta l ie ; traduit 

en espagnol dès 1800, et en français, par le 

P . Culoire . en 180-J ; 2 vo lumes in-12. 

4° Discernement des esprits, pour le bon 
rèylement de ses propres actions et de celles 
d" autrui, petite œurrr spécialement utile aux 
directeurs des dmes. Ce l ivre parût pour .la 
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première fois à Ven i se en IThi; I vol . in-8" 

r é i m p r i m e s ix fo i s «m I ta l i e : traduit en e s p a 

gnol en 1804, el en a l l e m a n d en 1801. L e 

l \ Caloiro on a placé une traduction fran

çaise à la suite de sa traduction du Direx-

toire mystique. 

o° Doctrine de S. Jean de la Croix, expo

sée par une méthode claire en trois petit* 

traités comprenant la Montée du CarmeL les 

Xuils of/scifres. rExercice ifxamour et la 

Flamme du cif amour : I vol. in-1" impr imé 

à Venise on 18K>. 

Gomme on le voit, le Discernement des 

esprits esl l 'ouvrage que les s u p é r i e u r s d e l à 

( i O i n p a g n i e de ,Jésus nul fait imprimer le p r e 

mier a p r è s la mort du I \ S r a r a m e l l j . i\ù sujel 

esl 1res imporlanl el il existe peu d 'ouvrages 

qui l'aient traité d'une manière spéc ia l e . 

Quand nous a v o n s fait notre traduction du 

Discernement des esprits, n o u s ignorions que 

le I \ (-a'nire on eut donne une l\ la sui te do 

sa traduction du Directoiremystique, n'ayant 

j a m a i s eu cet ouvrage. en!re les mains . !! a 

suivi en cela l 'exemple donné par les éd i 

teurs de X a p l e s , 170'} et 1708, el de Venise , 
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En 1 7 9 0 , les édi teurs i ta l iens revinrent à 

publier seul le Directoire mystique. Il doit 

en élre a i n s i ; car . dans la pensée du P . S ca

ramel li, le Discernement des esprits est un 

l ivre distinct e t i n d é p e n d a n l d u Directoire as

cétique et du Directoire mystique. En effet, 

n o u s l i sons d a n s le Directoire ascétique ( 1 e r 

tra i té , c h a p . V, 1 e r aver t i s sement aux di

rec teurs sp ir i tue l s ) : « J e ne me propose p a s 

» de donner d a n s ce chapi tre des règles pour 

» le d i s cernement et la conna i s sance p a r t i -

» cul ière dos e s p r i t s ; car un sujet de cette 

» e s p è c e non s e u l e m e n t ne pourrai t être 

» traité en q u e l q u e s p a g e s , mai s demande-

» rail un volume tout entier » : et dans le 

Directoire mystique (l''r traité, chap. X I , 

n° l o r > ) : f ( Après la g r â c e des miracles v i en -

» nent les g r â c e s de prophétie et de disecr-

» nement des esprits, .le ne m'arrête p a s à 

» l 'exposition de ces d e u x g r â c e s , parce que 

» j ' en dois par ler a i l l eurs d'une manière 

» toute spéc ia l e . » 

L e P . S c a r a m e l l i a la i s sé en latin toutes 

les citations des au teurs s u r lesquels il a p 

puie sa d o c t r i n e ; nous avons pensé qu'il 

valait mieux donner d a n s le lexle courant 
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la t r a d u c t i o n f r a n ç a i s e d e c e s c i t a t i o n s e t 

r e n v o y e r le t e x t e l a t i n a u b a s d e s p a g e s . 

On r e m a r q u e r a , e n o u t r e , q u e n o u s a v o n s 

m i s , s o i t on n o i e s , s o i l on appendice, p l u 

s i e u r s d o c u m e n t s s u r l e s q u e l s s ' a p p u i e le 

P . S c a r a m e l l i . Il n o u s a s e m b l e que . le l e c 

t e u r s e r a i t b i e n a i s e d e l e s a v o i r on e n t i e r . 

C e q u e n o u s a v o n s d i t p l u s h a u t e x p l i q u e 

p o u r q u o i u n e p a r l i e do n o i r e é d i t i o n do la 

t r a d u c t i o n d u Discernement desesprits a é l é 

v e n d u e a v e c la m e n t i o n s u r le t i l r e : Tra
duit pour la première fois. Q u a n d m u i s a v o n s 

c o n n u la I r a d n o t i o n d u P . C a l o i r e , n o u s 

a v o n s fail l i r e r un n o u v e a u l i l r e el u n e n o u 

v e l l e n o t i c e p o u r l e s e x e m p l a i r e s q u i o l a i o n l 

e n c o r e à n o i r e d i s p o s i t i o n . 



L E 

DISCERNEMENT DES E S P R I T S 

I N T R O D U C T I O N 

1 . L a voie que nous s u i v o n s dans le pè l e r inage 

de not re v ie , dit le S a g e , s e mb le quelquefois droi te , 

et c ependan t elle est m a u v a i s e . 11 semble qu 'e l le 

condui t à la v ie é te rne l le , ma i s elle abouti t a la 

mort et à la perdi t ion : / / est une voie qui paraît 

droite à l'homme, et ses issues conduisent à la mort*. 

Ce qu' i l ajoute dans l es chapi t res su ivan t s doit 

nous faire c ra indre encore d a v a n t a g e au sujet de 

nos act ions Toute voie de ïhomme lui paraît 

droite; niais le Seùjneur pèse les cœurs1. Corné

lius à Lap ide dit (pie ces paroles : Toute voie de 

I. Es t via quas videlur liomiui r o d a : et noviss ima ejus 

ducunt ad inortom. Froc, xv i , 2 . '» . 

î, O t n i i i s via viri sibi videlur : appeudit autem corda 

Doai inus . Prov.i xxu 
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F homme, doivent s ' entendre de l ' h o m m e de bien 

qui , e x a m i n a n t s o i g n e u s e m e n t s e s ac t e s , n'y dé

couvre rien do m a l ; m a i s Dieu qui , a v e c un r e g a r d 

1 r e s limpide 1 , p é n è t r e le fond d e nos c œ u r s , ne l es 

reconnaît pas bons , h c a u s e de q u e l q u e affection 

d é p r a v é e ou de q u o i q u e m a u v a i s e intent ion dont il 

les voit en tachés *. 

2 . C'est p o u r q u o i l 'Apotre nous répè te tant 

d ' examiner toutes nos œ u v r e s el de chercher 

e x a c t e m e n t si le pr inc ipe d'où e l l es t irent l e u r 

or ig ine est hou ou m a u v a i s , afin q u e les t rouvant 

bonnes à la l u m i è r e d'un j u s t e d i s c e r n e m e n t , 

nous nous y a t tach ions , ou (pie, nous l es r e j e l i o u s 

si nous y a p e r c e v o n s q u e l q u e a p p a r e n c e de m a l : 

Eprouvez tout; retenez ce qui est. bon. Abstenez-
vous de toute apparence de mal Si ce d i scer

n e m e n t m a n q u e , dit S . B e r n a r d , toute ver tu 

perd son lus tre et s e c h a n g e en un vice abomina

ble 3 ; p a r c e q u e la d iscrét ion est la v e r t u qui 

1. Omnia via, hoc es l ticlio viri probi , videtur ipsi , c l i a m 

studiose perpendenti , et perscrutanl i , et porscrutaa l i esse 

proba , et recta : at Deus pénétrât , pouderatque s ingulorum 

corda; ac saepc videt in eo la lerc a l iqucm alTectum vilio-

s u m , qui c a u s a est act ionis , iJ lamquc viLiat, el inquinat , 

au teer te minus p r o b a m , et s a n c l a m efficit. C O R N . A L A P - in 

lex lu . 

2 . Omnia probale : quod boiunn est tenele. A b o n i n i spo-

cie inala absl incfc vos. / Thuss., v, 21 ,22. 

3. Toile huuc(discrcl ioucittj cl virlus r i t ium erit . S. D E U X . , 

sermo 4îi in Gant. 
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m o d è r e l es affections, r è g l e les bonnes m œ u r s , 

d i r i g e toutes les v e r t u s et l e u r donne à toutes la 

r è g l e , le mode , la d ign i té , l a f e r m e t é 1 . Il est donc 

n é c e s s a i r e , c o m m e le d é c l a r e le m ê m e saint , que 

celui qui p a r c o u r t la voie de la perfection c h r é 

t ienne ait toujours en m a i n le f lambeau l u m i n e u x 

d'un s a g e d i s c e r n e m e n t , s'il veut , s a n s t rébucher 

a c h a q u e p a s , a c q u é r i r les v e r t u s dont la discré

tion est l a m è r e 2 . 

3 . T o u t ce la s 'accorde très bien avec la décis ion 

d o n n é e p a r le p r e m i e r p è r e des moines, S. An

toine, décis ion adoptée par tous les pères d 'Egypte . 

S'étant r é u n i s en conférence pour e x a m i n e r celle 

des v e r t u s qui mér i ta i t la p r e m i è r e place, et a y a n t 

d o n n é chacun des a v i s dif férents les uns des au 

t re s et m ô m e contradic to ires , le saint abbé se 

l e v a et conclut qu 'entre toutes les ver tus la dis 

crét ion doit avo ir la p r é é m i n e n c e , parce qu'el le 

e s t la m è r e , la g a r d i e n n e et l a r é g u l a t r i c e de tou

tes les a u t r e s . C'est el le qui conduit en toute sé 

cur i t é l e s â m e s à Dieu, les fait monter a u x soni-

1. E s t ergo discretio non t a m v ir tus q u a m quœdam m o -

d e r a t r i x et a u r i g a v ir tutum, ordinatrixque aflectuum, et 

m o r u m doclr ix . . . Discretio quippe omni virtuti ordinem 

ponit, orrJo m o d u m tribuit et decorem, etiam et perpetui-

t a t e m . Ibid. 
2. Ergo ne incurrat qui curri t , i l luminari necesse est lu-

minc discret ionis , quae mater v ir tutum est, et consummal io 

perfectionis. Id. in Circumcis. Dom^ s e rmo 3. 
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m e t s les p lus é l e v é s J e la perfect ion . Si e l le 

m a n q u e , il a r r i v e que p l u s i e u r s , m a l g r é des 

efforts i n c e s s a n t s , ne p a r v i e n n e n t j a m a i s a ce l l e 

h a u t e u r *. 

4 . J e ne p ins donc r ien fa ire de p lus ut i le pour 

celui à qui mon pet i t l i vre p a r v i e n d r a , que de lui 

p r é s e n t e r un c o r p s de r é g i e s c a p a b l e s de lui fa ire 

d i s c e r n e r la qua l i t é de son e s p r i t ; j e v e u x dire de 

lui faire c o n n a î t r e que l es t le g u i d e de s e s p e n s é e s 

et de ses affections, si c'est le d é m o n , l 'amour-

p r o p r e , ou l)ieu. Kn effet ,ou il s e r a un h o m m e spi 

rituel : d a n s ce cas , il p o u r r a , a u moyen du d i scer

nement , se p r é c a u t i o u u e r contre les t r o m p e r i e s 

et r é g l e r toutes s e s act ions de façon qu'il p a r c o u r e 

a v e c rapid i té et en toute s é c u r i t é la voie de la per

fection conformément , a la doctr ine des s a i n t s . Ou 

bien il s e r a un h o m m e du m o n d e : eu ce c a s , s'il 

ne veut p a s dév ier du droit s en t i er qui conduit à la 

vie é t erne l l e , il lui s e r a d'un p u i s s a n t intérêt , 

c o m m e le dit S. L a u r e n t J u s l i n i e n - , do connaî tre 

1. E l i la l a m H. Ànlouii q u a m u a i v e r s o r u m ( p a l r u m 

/Egypt i ) sentent ia defmilum cs t 3 d iscret ioncm es se , quae 

fixo g r a d u inlrcpiduni niouacuin perducat ad Deum, prœ-

dic lasque v ir lu lcs jug i lor conservel i lkcsas , c u m qua ad 

consummal ion i s exce l sa fas l îg ia rainori possi l l'aligalionc 

couscendi, el s iue q u a inulti ctiain propensius laborao les 

perfecliouis ncquiverînl cu lmeu a l l i n g e r e . Omnium n a m -

que v ir lu lum generatr ix , cus los , modurulr ixquc diserctio 

est. C A S S I A N . , coll. 2> cap . 4. 

2 . lu spiri tual i cer tamine diaboli non iguorarc as tut ias 
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l e s r u s e s dont se s e r t le d é m o n pour le t romper 

i n t é r i e u r e m e n t . 

a . Mais j e crois q u e ce l i vre s 'adresse p lus a u x 

d i r e c t e u r s dos Ames q u ' a u x autres p e r s o n n e s : 

parce, q u e si le d i s c e r n e m e n t des espr i t s est ut i le 

à tous, il est n é c e s s a i r e a u x d irec teurs sp ir i tue l s , 

en ra i son m é m o de l eur office. S. Bernard dit que 

Ja v e r t u de discrét ion n'est le p a r t a g e que du pe

tit n o m b r e . C'est pour ce la q u e nous devons sou

m e t t r e n o t r e p r o p r e espr i t au j u g e m e n t de nos 

p è r e s sp i r i tue l s , l eur obéir, et ne faire ni p lus ni 

m o i n s q u e ce qu' i ls nous imposent , suppléant ainsi 

à la d i scrét ion qui nous m a n q u e par celle qui doit 

s e t r o u v e r chez e u x ! . Ajoutez a cela que celui 

qui p o s s è d e cette r a r e v e r t u ne doit p a s s'en pré

va lo ir pour d i r i g e r son p r o p r e espri t ; m a i s il doit 

s e s o u m e t t r e h Ja d i scrét ion de son d irec teur 

p r i v é , t a n t p a r c e q u e p e r s o n n e n'est bon j u g e 

d a n s s a p r o p r e c a u s e , q u e p a r c e que Dieu, d a n s 

sa p r o v i d e n c e ac tue l l e , v e u t que l 'homme ne se 

d i r i g e p a s p a r l u i - m ê m e , m a i s soit d i r igé p a r un 

a u t r e q u e lui. Etant donc a d m i s que c'est part i -

p l u r i m u m proficit ad s a l u t e m . S . L A U R E N T . J U S T I N , , de inte* 
rtori conflictu, c a p . i I . 

i . At vero, quia omnino r a r a i s ta avis est in terr is , 

hujus discretionis locum in vobis, fratres , suppléât vir-

tus obodientire, ut nihil p l u s , ailiiJ minus , niliil a l i t er , 

q u a m i m p e r a i u m sit , fac iat i s . S , U E R X . , sormo 2 in Cir-
cumeis. 
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C H A P I T R E P R E M F E U 

C E Q U ' O N E N T E N D P A U E S P R I T S E T C O M B I E N 

O N E N C O M P T E D E S O R T E S 

§ t 

<ï. I / a p o t r e S. J e a n nous aver t i t rie ne p a s n o u s 

lier trop a i s é m e n t au p r e m i e r esprit v e n u , m a i s 

d 'examiner tout d'abord avec g r a n d soin si cet e s 

prit v ient rie Dieu ou s'il a une c a u s e différente 

et m a u v a i s e : Ne croyez point à tout esprit, mais 
éprouvez les esprits, s'ils sont de Dieu ]. 

S. Augus t in exp l iquant ces paro les prévoit qu'un 

de ses a u d i t e u r s lui fait c e l l e r e m a r q u e : J e vou

d r a i s bien é p r o u v e r les e spr i t s si j ' é t a i s s u r rie m*, p a s 

me tromper . Car si j e ne sa i s p a s reconnaî tre les 

espr i t s qui v iennent rie Dieu, j e sera i s u r p r i s p a r 

\ . Nolitc omni spiritui crederc ; sed probale sp ir i tus , s i 

ex Deo sint. I Joan., iv, i. 

l ibrement aux d i r e c t e u r s ries â m e s q u e c o m p è t e le 

vér i tab le d i s c e r n e m e n t ries'esprits, c'est à e u x 

que s ' a d r e s s e tout s p é c i a l e m e n t le présent ou

v r a g e . 
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ceux qui n 'en v i ennen t p a s et j e se ra i sédui t . 

Que faire pour ne pas e r re r ? Gel. audi teur ne s a 

va i t p a s que l 'Ec r i tu re s a in t e , les Pères , les Doc

teurs et les Sa in t s nous fourn issen t des r è g l e s pour 

r econna î t r e les espr i t s qui v iennent de Dieu et 

ceux qui n'en v i ennen t pas 1 . Le bon d i sce rnemen t 

des e s p r i t s cons i s te d a n s la s a g e applicat ion de 

ces r é g i e s . Nous nous efforcerons de faire cette 

s a g e appl ica t ion dans le c o u r s de ce l iv re . 

§ i i 

7 . Mais il n ' e s t p a s poss ib le do comprendre en 

quoi cons i s t e le d i s c e r n e m e n t des espr i ts et com

men t les d i rec teurs des a ines peuvent l ' acquér i r , 

si Ton ne sait p a s ce qu ' i l faut entendre pa r es

prits. Ce mot a p l u s i eu r s accept ions . 11 s ' app l ique 

à Dieu, à la t ro i s ième P e r s o n n e de la t rès sa in te 

1. P robare ve l lem, si e r ra re non possem. Certe nisi 

probavero spir i tus qui ex Deo sunt , incurram necesse est 

in spir i tus qui ex Deo non sunt , et ex hoc seducar a pseu-

doprophet is . Quid a g a m ? Quomodo obse rvem? S. Aur.usr., 

s e r m o C L X X X H , de verbis epistolso T Joan. cap. IV, contra 
Manlchœos. 

Le p a s s a g e des OEuvres de S. Augustin qui sert d ' en 

trée en mat ière au P. Scaramel l i est plus étendu dans l 'é

dition italienne que dans notre traduction. L a ra ison en 

est que ce p a s s a g e est rectifié dans l'édition des Bénédic

tins. Nous en prenons ce qui peut servir à cette occasion, 

tout en maintenant in tégra lement la pensée de notre au

teur. (Note de l'éditeur.) 



8 L K D I S C E K N E M E N T D E S E S P R I T S . — C I I A P . I 

Trini té , à tous les a n g e s , bons ou m a u v a i s , et 

aux a ines douées rie ra i son . Il s ' app l ique encore 

dans TKcr i lure aux choses m a t é r i e l l e s , c o m m e 

l 'air ag i t é par le vent : 11 fit venir un vent {t\(\(\\\-
xit sp i r i l um) sur la terre, et les eaux diminuèrent1 ; 

à ce r ta ines d ispos i t ions de Ta me ; Elle n'avait 

plus son esprit 2 , comme, on le. dit de la re ine de 

Saba , s u r p r i s e et ' é m u e de la magni f icence de la 

cour de S a l o m o n . L e s m é d e c i n s se s e r v e n t du 

mot espr i t pour dé s igne r de pet i fs corps l é g e r s , 

subt i ls et invis ib les qui , c i rcu lan t d a n s tous les 

m e m b r e s de notre corps , donnent de l ' a i sance à 

l eu r s m o u v e m e n t s et de l ' ac t iv i té a l eu r s fonctions. 

Dieu, les a n g e s , l 'aine el c e s différentes choses 

sont appe l é s e s p r i t s : m a i s ce ne sont pas de ces 

espr i ts dont nous pa r lons p ré sen t emen t . Ici, nous 

en tendons par esprits une impuls ion , un m o u v e 

ment ou une inclination in té r ieure de noi re a m e 

v e r s q u e l q u e chose qui , q u a n t a l ' en tendement , es t 

v ra i ou faux, et quan t à la vo lonté est bon ou 

m a u v a i s . Ains i , si que lqu 'un est por té à ment i r , 

nous d i sons qu' i l a l 'espri t de m e n s o n g e ; s'il est 

porté in té r ieurement à mortifier son corps , nous 

d isons qu' i l a l 'espri t de p é n i t e n c e ; s'il est incl iné 

a s ' é lever au d e s s u s des a u t r e s , nous disons qu'il 

1. Adduxit sp i r i lum super terrain, et immunilae sunt 

aqurc. (Um.y vin, i. 

"2, Non hahebat ul tra sp i r i lum. / / / l\crj.y x, o. 
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a l 'esprit « l 'orguei l ; s'il e s t dominé p a r u n e cer

ta ine env i e de p a r a î t r e bon, beau, spirituel aux 

v e u x du public , n o u s d i sons qu'il a l 'esprit de va 

nité , ou de v a i n e g lo i re . Or ce l l e impuls ion in

t e r n e v e r s des choses tantôt v ic ieuses ou vertueu

ses , tantôt fausse s ou vér i tab le s , consiste en deux 

ac te s dont l'un appart i ent a l' intelligence : c'est 

celui p a r lequel nous nous sentons incl inés à 

cro i re ou à r e j e t e r ce qui est vrai ou faux ; l 'autre 

a p p a r t i e n t à la volonté et n o u s porte à e m b r a s s e r 

ou à r e p o u s s e r ce qui est bon ou m a u v a i s . C'est 

p r é c i s é m e n t cette disposit ion de l ' intel l igence et 

ce m o u v e m e n t de la vo lonté que nous appe lons 

esprits. Si le m o u v e m e n t de la volonté se porte 

v e r s un objet m a u v a i s , on le qualifie m a u v a i s 

e spr i t ; si c'est v e r s un objet bon, il est dit bon es

pr i t . 11 en est de m ê m e pour l ' intel l igence si elle 

est portée à croire le v r a i , nous la d isons poussée 

p a r l 'esprit droi t ; si el le est poussée a croire le 

f a u x , el le est dite dominée p a r l 'esprit m a u v a i s . 

8 . C'est pour ce la que le S a u v e u r , r e p r e n a n t J a c 

q u e s et J e a n qui, i n d i g n é s contre la vi l le de S a -

m a r i e , voula ient fa ire d e s c e n d r e le f e n d u ciel sur 

el le et la r é d u i r e en c e n d r e s , leur d i t : Vous ne 
savez pas de quel esprit vous êtes l. C'est-à-dire, 

v o u s ne savez p a s encore que l les doivent être les 

inc l inat ions de votre c œ u r ; m e s disc iples ne doi-

] . Ncscit is , cujus spir i tus est is . Luc* i x , 5 o . 
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vont p a s «Hrosi a r d e n t s el si enc l ins à pun ir ; m a i s 
i l s sont por tés à la m a n s u é t u d e , à la douceur et 
au p a r d o n . L ' A p o t r e des Genti l s , p a r l a n t de lui-
m é m o a u x fîdMes do Cor inthe , d i t : Pour nous, 
nous n'avons point reçu t esprit de ce monde, mais 
l'esprit qui est de Dieu *. C/est-à-dire : j e n'ai p a s 
reçu ces c o n n a i s s a n c e s et ces affect ions va ines 
(pie le monde sa i t si bien c o m m u n i q u e r , m a i s 
los c o n n a i s s a n c e s s u r n a t u r e l l e s et les p ieux s e n 
t iments que Dieu donne. Enfin le disc iple bien-
a i m é , en n o u s a v e r t i s s a n t d o n c p a s a jouter foi à 
Unîtes s o r t e s d'esprits 2 , n'u-t-il p a s voulu nous 
signif ier que nous ne soyons p a s faci les à tenir 
pour bonnes (.ouios les s u g g e s t i o n s de l'intelli
gence , ni toutes les inc l inat ions do la vo lonté 
que nous découvrons , soil en nous , soit chez los 
a u t r e s ? 11 faut donc conc lure que l 'esprit dont 
nous par lons n'est qu'une impuls ion , une excita-
talion, un m o u v e m e n t in tér ieur qui nous porte à 
croire ou à re je ter , ?i fa ire nu a unn^ttre ndio ou 
telle chose, et que cet espri t est bon ou m a u v a i s 
su ivant l ' impuls ion qu'il i m p r i m e h noire intelli
g e n c e ou h notre volonté. 

1. Nos a u l e m non spir i tum l iujus mundi accep imus , sed 
sp i r i lum, qui ex Deo est. I Cor., n, 12. 

2 . Noiitc omui spiritui credere . I Jotin., iv, i . 
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§ I I I 

$). S. B e r n a r d compte s ix sor tes d'espri ts qui 

p e u v e n t donner u n e impuls ion à Phommo d a n s 

s e s opéra t ions : « Mais p a r c e qu'il y a différentes 

» s o r t e s d 'espr i t s , il nous faut de toute nécess i té 

» e n fa ire le d i s c e r n e m e n t , d'autant p l u s que 

» n o u s a v o n s a p p r i s de l 'apôtre qu'il ne faut p a s 

» cro ire à tout e s p r i t 1 » . Pu i s , d e s c e n d a n t au détai l , 

il fait conna î t re p a r l 'autor i té de la Sa in te E c r i 

ture q u e l s sont ces e s p r i t s . L e p r e m i e r est l 'esprit 

d iv in qui p a r l e a u c œ u r , se lon cette p a r o l e du 

sa in t roi David : J*écouterai ce que dira au dedans 
de moi le Seigneur Dieu 2 . L e second est l 'esprit 

a n g é l i q u e qui, lui a u s s i , p a r l e au d e d a n s de nous, 

c o m m e le prophète Z a c h a r i e l 'avoue pour l 'avoir 

é p r o u v é : Et voilà que Vange qui parlait en moi3. 
L e t r o i s i è m e est l 'esprit d iabol ique a u q u e l Dieu 

p e r m e t de s u g g é r e r bien des p e n s é e s m a u v a i s e s , 

c o m m e l 'atteste le P r o p h è t e Roi : L'indignation, 
la colère, et la tribulation envoyées par des anges 

1. Sed quia sp ir i tuum diversa sunt gênera, necessar ia est 

nobis eorum discret io , proesertim cum ab apostolo didice-

r i m u s non omni spir i lui esse credendum. S , K E R N . , sermo 

de septem spiritibus. 
1. À u d i a m , quid loquatur in m e Dominus Deus. Psalm. 

L X X X I V , 8, 

3. Angélus , qui loquebatur in m e . Zachar.9 n , 3. 
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mauvais*. L e q u a t r i è m e es t l ' e spr i t de la c h a i r , p a r 

l eque l p l u s i e u r s sont d o m i n é s , a ins i que l ' a s s u r e 

l 'Apôtre : Vainement enflé des pensées de sa chair2. 
L e c i n q u i è m e est l 'esprit du m o n d e dont l 'Apôtre 

se senta i t e x e m p t : Pour ?ioti$, nous n'avons point 
reçu f esprit de ce monde 3 . L e s i x i è m e es t l ' e spr i t 

h u m a i n , dont p a r l e l 'Apôtre q u a n d il dit q u e 

l 'homme en est l u i - m ê m e u n témoin , puisqu' i l le 

sent au d e d a n s de- lui : Qui des hommes sait ce 
qui est dans thomme, sinon l'esprit de l homme 
qui est en lui 4 ? 

1 0 . L ' e s p r i t divin est un m o u v e m e n t i n t é r i e u r 

qui nous incl ine toujours v e r s ce qui es t vrai et 

nous é lo igne de ce qui es t Taux, nous p o u s s e au 

hien et nous ret ire du m a l . C'est pourquoi il est 

toujours sa int . Ce m o u v e m e n t , Dieu l ' impr ime 

parfois d i r e c t e m e n t et par l u i - m ê m e , en r é p a n d a n t 

d a n s notre aine une c lar té cé le s te propre à la r é 

vei l ler et en louchant notre c œ u r par de s a i n t e s 

affections. D'autres fois,il se s e r t de l ' in termédia ire 

des a n g e s . Alors , l 'esprit e s t dit a n g é l i q u e . Dieu a 

a s s i g n é d e s a n g e s à notre g a r d e afin qu'i ls a l lu -

1. Indignat ionem, et i r a m , et tr ibulat ionem : i m m i s -
siones per angclos malos . Psalm.j L X X V I I , 49. 

2 . Inflatus sensu carnis sunc. Coloss., n, 18. 

3. Nos autem non sp ir i tum hujus mundi a c c e p i m u s . 

J Cor., n, 12. 

4. Quis en im hominum scit , quœ sunt l iominis nisi sp i -

ritus hominîs , qui in ipso est . Il Cor., i i. 
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mont d a n s nos c œ u r s l ' amour do la ver tu , l'hor

r eu r des v i ces et nous r ep rennen t de nos excès , 

en un mot pour qu ' i l s engendren t dans nos c œ u r s 

l ' espr i t de d ro i tu re : Et lange qui parlait en moi 

revint, dit le p rophè te Z a c h a r i e , et me réveilla 

comme un homme qu'on réveille de son sommeil { . 

Ce réve i l fait p a r la m a i n de s a n g e s est l 'espri t 

a n g é l i q u e . 

L ' e sp r i t d iabo l ique est u n e impuls ion ou un 

m o u v e m e n t in té r i eur qui nous porte toujours 

v e r s ce qui es t faux ou m a u v a i s et nous é loigne 

du bien. À c a u s e de cela, il esl, toujours m a u v a i s . L e 

démon est la cause, de ces m o u v e m e n t s dép ravés , 

fl les susc i t e ou par lu i -mémo ou par l ' intermé

d ia i r e de la chair et du monde qui sont ses satel

l i tes , c o m m e le dit S . B e r n a r d « C e sont là, les 

» doux sa te l l i t es du ma l i c i eux prince des léne-

» b res . Pa r sou espr i t méchan t , il domine l 'esprit 

» de la chai r et celui du monde 2 . » L ' e sp r i t de 

la chair , dit enco re S. B e r n a r d , est en nous un 

penchan t ve r s l es p l a i s i r s des sens , qu'i l s 'a

g i s s e du pa l a i s , du tact, de la vue, de l 'ouïe, ou 

1. E t reversus es t angé lus , qui loquebatur in m e , et 

susci tavi t m e , quas i v i rum, qui susci tatur de somno suo. 

Zach.j i v , 1. 

2. Sunt ergo hi duo satelli tes mal igoi illius principis 

tenebrarum : u tdomine tu r spir i tus nequitiae spiritui carnis , 

et spiritui hujus mundi . S. D E U N . , s e rmo de septem spiri-
tibus. 
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de l 'odorat : « T o u l e s les fois q u ' u n e p e n s é e char -

» nel le v ien l , c o m m e il a r r i v e souven t , a g i l e r et 

» impor tune r no i re espr i l , pa r e x e m p l e au su je t 

» du boire et du m a n g e r , du dormi r ou de tout 

» au l r e soin que r é c l a m e le corps , et a l l u m e eu 

» nous un dés i r bien na tu re l , il es t indubi lab le 

» que c 'csl l 'espr i t de la cha i r qui p a r l e 1 . » L ' e s 

prit du m o n d e est une p ropens ion in te rne v e r s 

l 'ambit ion, l e s honneu r s , la g lo i r e , les p l a c e s , 

bis d ign i t é s , les b iens et les r i c h e s s e s . C'est 

pourquo i le sa in! docteur con t inue ainsi « Mais , 

» l o r sque d a n s notre ereur, il se r encon t r e u n e 

» p e n s é e v a i n e , non de vo lup té cha rne l l e , m a i s 

» d 'ambit ion monda ine , de su f f i s ance , de h a u -

» Leur, ou a u l r e de ce. g e n r e , c'esl l 'espr i t du 

» monde qui pa r l e et qu'i l faul r e p o u s s e r avec 

» d ' au tan t p lus de soin qu' i l s 'agi l d'un ennemi 

» p lus d a n g e r e u x 2 . » A p r e s avoi r dil (pie q u a n d 

nous nous sen tons pnr lés a u x pla is i rs , a u x hnn-

1. Quotics ergo importune (ut asso le l ) carna l i s cogi ta l io 

men tem puisai verbi g r a l i a nnn de potu, de cibo, de 

somno , ciïîtcrisque s imii ibus ad carnis cu ram per l ineul ibus 

oogi lan les , Iiinnano quodam inardesc imns des ider io ; cer-

tum sit nobis, spi r i tum carn is esse qui loquitur. Idem, 

loc. cit. 
2. Cum aillent non de il lecebris carn is , sed de ambi t ionc 

srceuli, de j a c i an t i a et arrogant ia, eaMcrisque s imi i ibus 

cogitatio van a versatur in eordibus nos t r i s , spir i lus mundi 

est qui loquitur, longe perniciosior bost is , et major i solli-

citudine rcpel lendus. Idem, cod. lac. 
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j tours ot a u x r i c h e s s e s , lo d é m o n opère on nous 

on s 'a idant do s e s doux porlidos c o m p a g n o n s , la 

cha ir ot lo m o n d e , le doux et pieux docteur ajoute 

q u e q u a n d n o u s é p r o u v o n s in tér i eurement dos 

m o u v e m e n t s d ' ind ignat ion ,d ' impat i ence , d'onvio, 

d ' inquié tude , do déf iance, do r a n c u n e et d 'amer

t u m e à l ' é g a r d du procha in , c'est le mal in espri t 

qui opère d i r e c t e m e n t et par l u i - m ê m e : « Parfois , 

» l o r s q u e s e s d e u x sa te l l i t e s ont été mis en 

)> fuite , le pr ince l u i - m ê m e s' irrite ot se d r e s s e 

» contre nous , c o m m e un lion r u g i s s a n t . 11 provo-

» q u e en nous , non la vo lupté de la chair ou la va-

» nité du s ièc le , m a i s dos m o u v e m e n t s de colère , 

» d ' impat ience , d'envie, d ' a m e r t u m e ; il nous les 

» s u g g è r e s a n s motif s é r i e u x , à l'occasion d'une 

» p a r o l e , d'un ac te peu s y m p a t h i q u e ou peu dis-

» cret . L e m o i n d r e s i g n e , lo moindre m o u v e m e n t 

» lui suffisent pour nous i n s p i r e r des s en t iments 

» de co lère ou des soupçons . 1 » 

Enfin l'esprit h u m a i n est u n e inclination de no

tre n a t u r e c o r r o m p u e par le péché originel v e r s 

1. Io t crdum voro satel l i t ibus j l l is terga vertentibus, 

prineeps ipse habens i r a m m a g n a m t a m q u a m leo rugiens 

insurgi t a d v e r s u m nos, cum vidolicet non ad voluptatem 

carnis aut sjeculi van i ta tem, sed ad i r a m , ad impat ient iam, 

ad invidiam, ad a m a r i t u d i n c m an imi provocamur : impor

tune ingerendo, si quid minus amicabi l i ter minusve discrète 

fac tum videtur, aut dictum . si qua denique aut in signo 

aut in opère quolibet d a t a videtur indignationis occasio , 

m a t e r i a suspic ionis . — Idem., eod. loc. 
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les choses qui favor i sent le b ien-être du c o r p s . 

Notre n a t u r e , q u a n d elle es t m u e p a r Dieu et p a r 

l o s a n g e s , se porte au b ien; el le p e n c h e v e r s le 

mal q u a n d le d é m o n ou s e s sa te l l i t e s l'y p r o v o 

q u e n t ; l a i s s é e à e l l e - m ê m e , e l le incl ine v e r s d e s 

choses qui flattent le corps et qui d 'ord ina ire ne 

sont p a s b o n n e s . Or, col le incitat ion n a t u r e l l e q u e 

nous é p r o u v o n s on nous , o + est l 'esprit h u m a i n 

qui r é g n e au d e d a n s de nous . S. Hernard dit q u e 

c'est l 'espri t le p l u s m a u v a i s , p a r c e qu'il n o u s 

péné tre et q u ' a v e c lui nous nous lou ions nous-

m ê m e s . C'est pour cela qu'il conclut a ins i : « Il 

» suit de là q u e de (oulos ces impuls ions , la pr in -

» cipato vient do l 'homme ; c a r il peut tomber de 

» l u i - m ê m e s a n s une impuls ion e x i ê r i e u r o , et 

» celle-ci no peu! lo faire tomber s a n s lui . Quelle. 

» est donc l ' impulsion qui e x i g e lo p l u s do r é s i s -

» t a n c e ? C'est s a n s doule cel le qui, p lus fâcheuse , 

» suflit à a b a t t r e l 'homme intér ieur ot s a n s la-

» que l l e les a u t r e s no p e u v e n t riou *. » 

1 1 . Mais r e m a r q u e z que ces s ix e spr i t s p e u v e n t 

a i s é m e n t el doivent m ê m e se r é d u i r e à t ro i s , 

r / e s p r i t a n g é l i q u e rev ient a l 'esprit d iv in , puis -

i. Ex quibus satis claret , q u a m sit homo prœcipuus 

i inpulsor sui , qui suo sine alieno impulsu cadorc po te s t , 

alieno a b s q u e suo caderc non potest . Cuinam borum prae-

cipuc r e s i s t e n d u m ? Netnpe buic qui eo molestîor quo inte-

rior solus dejicere suffleit, c u m sine ipso alii possiul facer 

nihil. Idem, s e r m o 105 super Cant. 
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C H A P I T R E II 

C O M M E N T S E F O R M E N T E N N O U S L ' E S P R I T D I V I N , 

L ' E S P R I T D I A B O L I Q U E , E T L ' E S P R I T H U M A I N 

1 i 

1 2 . Nous a v o n s mont ré que les causes ou princi-

1. Ulud sano prœ omnibus nosse debemus, t r ia , cogi-

la t ionum nos t ra rum osse pr incipia , id est , ex Deo, ex dia

bolo, et ex nobis. C A S S I A N . , Coll. \, cap . 19. 

que les a n g e s n 'opèrent en nous qu ' au nom de 

Dieu. T/espr i t de la chair et celui du monde revien

nent à l 'espri t d iabo l ique , p u i s q u e c 'est par la chair 

ot le monde , s e s deux sa te l l i t es , que le démon a 

c o u t u m e de nous a t t aque r et d'infiltrer dans nos 

a ines son espr i t v e n i m e u x . T o u s los espr i ts se ré

du isen t donc a trois : l'esprit, d ivin , l 'espri t diabo

l ique et l 'esprit h u m a i n , (l'est pourquoi Cass ien 

dit « Voilà ce qu' i l nous faut savoi r avant tout : 

» que nos p e n s é e s peuven t avoi r une tr iple ori-

» g ine et ven i r de Dieu, ou du démon, ou de 

n o u s 1 . » Ainsi pa r l en t c o m m u n é m e n t les ascét i 

q u e s et los m y s t i q u e s , et c 'es t ainsi que nous par 

le rons dans la su i te du p r é s e n t trai té. 
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pos des tro i s e spr i t s , d i v i n , d i a b o l i q u e et h u m a i n , 

sont Dieu, le d é m o n et n o i r e n a t u r e c o n t a m i n é e 

p a r le péché d 'Adam. Il n o u s r e s t e m a i n l e n a n l h 

faire conna î t re commenl chacune- de ces Irois cau

s e s opère en nous pour nous c o m m u n i q u e r son 

p r o p r e e spr i t . C o m m e n ç o n s p a r Dieu, el r a p p e 

lons-nous q u e pour a c c o m p l i r des ac tes v e r t u e u x 

et s a i n t s (qu' i ls a p p a r t i e n n e n t à l ' inte l l igence on 

à la volonté) , il ne suflil p a s d'avoir a c q u i s p a r la 

g r â c e sanct i f iante une e x i s t e n c e en q u e l q u e sor te 

d iv ine et d'avoir reçu l 'habi tude infuse des v e r t u s 

théo loga les el m o r a l e s , ni m ê m e d'avoir été e n r i 

chi des dons les p lus p r é c i e u x du S a i n t - E s p r i t . II 

faut de p lus , et de toute nécess i té , les s e c o u r s ac 

tue l s de la g r â c e d iv ine qui ne sont a u l r e chose 

q u e c e r t a i n e s l u m i è r e s qui nous persuadent , le 

v r a i , nous montrent combien la ver tu est a ima

ble el. le vice dé tes tab le , et c e r t a i n s m o u v e m e n t s 

i n t é r i e u r s qui nous font a i m e r la ver tu et abhor

r e r le vice. Car, de munie que pour accompl ir les 

ac te s n a t u r e l s , il ne surfil pas d'avoir r e c u l a na

ture h u m a i n e avec ses s e n s el se s p u i s s a n c e s c a p a 

bles d 'ag ir , mais qu'il nous faut de plus les e s p r i t s 

v i t a u x qui , se r é p a n d a n t d a n s nos m e m b r e s , d i s 

posent nos p u i s s a n c e s a accompl ir p r o m p l e m e n t 

l e u r s opéra t ions ; de m ê m e , pour faire les ac tes 

s u r h u m a i n s et d iv ins , il ne suffit pas d'avoir par 

ticipé h la na ture div ine par toules les v e r t u s , les 
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p u i s s a n c e s et les dons s u r n a t u r e l s ; m a i s il faut l e s 

s e c o u r s de la g r â c e ac tue l l e qui , à la façon des es

pr i t s v i t a u x , d o n n e n t de la v i g u e u r à la vo lonté 

pour fa ire le b ien . L e s a n i m a u x mys tér i eux que vif. 

avec ô lonncmcnl . Ezéchie l , a v a i e n t des mains , des 

p ieds et moine des a i les , et cependant il leur fal

lait pour m a r c h e r une impuls ion interne qui les 

p o u s s â t v e r s le but de leur v o y a g e : « La où était 
Fimpétuosité de l'esprit, là ils allaient{. » Ains i , 

pour faire des ac tes sa ints , l e s v e r t u s el les dons 

infus , qui sont c o m m e des p i eds et des a i les pour 

a l ler à Dieu, ne sont pas suff isants . Il est r e q u i s 

d a v a n t a g e il faut que Dieu, p a r les secours de sa 

l u m i è r e et de s e s p i e u s e s affections, nous pousse au 

bien. L e lecteur a donc c o m p r i s que Dieu e n g e n d r e 

son espr i t en nous , en nous donnant ses g r â c e s 

ac tue l l e s , p u i s q u e c'est d a n s l es lumières qu'il ré

p a n d sur nous el d a n s les bons m o u v e m e n t s qu'il 

donne à notre c ieur que cons i s tent ces incl inations 

au bien, cette h o r r e u r du mal que nous appelons 

l 'esprit d iv in , a ins i que nous l 'avons montré d a n s 

le chap i t re précédent . E l , p a r c e que Dieu nous 

éidaire et nous m e u t par l u i - m ê m e ou par ses 

a n g e s , il s 'ensuit que nous recevons l'esprit divin 

de lui i m m é d i a t e m e n t ou p a r l ' intermédia ire des 

a n g e s , 

L U b i e r a t h n p c l u s s p i r i t u s illuc gradiebanlur. — E Z E C H . , 

I , 12. 
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§ I I 

13 . Voyons main tenant, c o m m e n t le démon nous 

infiltre son espr i t d i abo l i que , venin pes t i féré qui 

donne la mort à une quan t i t é i nnombrab le d 'an ies . 

J e v e u x d'abord faire q u e l q u e s r e m a r q u e s néces

s a i r e s en ce l te m a t i è r e . On peut suppose r que 

dans la chute des a n g e s rebe l l e s , tous ne fu

ren t pas précipi tés d a n s les a b î m e s , ou (pie, si tous 

y furent précipi tés , un bon nombre en sont sor

tis et se t rouvent dans l 'air qui en toure la ter re el 

qui forme notre a t m o s p h è r e . Or, ils y sont en 

si g r and nombre que s ' i ls ava i en t un corps , i ls 

obscurc i ra ien t le soleil en plein midi , a ins i (pie 

le dit Rc l l a rmiu *. I faymon, s ' appuyan t su r les 

phi losophes et les doc t eu r s , dit tpie les a t o m e s 

r é p a n d u s dans l 'air ont une dens i té moindre que 

cel le des démons qui y c i rcu lent en cherchan t à 

nous n u i r e 2 . Leu r occupat ion est de tenter les hom

m e s s a n s re lâche , soit en les portant au ma l , soit 

en les dé tournant du bien. Un emploi auss i mé

chant leur vient , c o m m e le dit S. T h o m a s , de 

l 'envie qu ' i ls nous por tent et de l 'orguei l qui les 

1. PIcnus est aer istc t e r r a vicinus «Lemonibus, sic ut si 

corpora géreront, solem in m e n d i e ohscurarenl . — \)EL-

L A U M . , de (jemitti columbw, cap . 12. 

2. Qui (aer) (ut pliilosophi d jxcnin i . et ul doclorcs eliani 

nostri op iuanlur ) , ila plenus est dœmunibus et inalignis 

spir i l ibus, sieut radius solis minu l i s s imis a l o m i s , id est 

pulvisculis individuis. — H A Y M O , m Epist. ad Eph.y cap. C>. 



C O M M E N T S E F O R M E N T L E S T R O I S E S P R I T S 21 

l ient r évo l t é s contre Dieu : « Ces a t t aques pro-

» v i ennen t , à p rop remen t par ler , <le la mal ice des 

» d é m o n s qui , par j a l o u s i e , s'efforcent d ' en t raver 

» tout p r o g r è s chez r i t o m m e et qui, par o rgue i l , 

» s imu len t la p u i s s a n c e divine, en chois i ssant 

» ceux d 'en t re eux qui doivent a t taquer les honi-

» m e s , tout c o m m e les a n g e s sont choisis pa r Dieu 

» pour r e m p l i r les différents minis tères qui ont 

» pour but de nous s a u v e r 4 . » Pleins d 'envie , ils 

no p e u v e n t p a s souffrir (pie nous occupions un 

j o u r les p l aces g l o r i e u s e s dont ils ont été j u s t e m e n t 

c h a s s é s . P le ins d 'orguei l , i ls veulent se r endre 

s e m b l a b l e s a Dieu. Comme Dieu a confié a ses an

g e s la g a r d e des v i l les , des E ta t s et do tous l eu rs 

habi tan ts , a ins i les ma l in s espr i t s députent des 

d é m o n s par t i cu l ie r s qui vei l lent à la per te des 

p rov inces , des E ta l s , des v i l les de la ter re et de 

chacun des h o m m e s qui y rés iden t . De sorte (pie, 

c o m m e le dit Àlher t - le-Grand, suivi en ce la par la 

p lupar t des théologiens , nous avons tous à coté 

de nous un démon qui ve i l le à notre ru ine . 

ï\. Cela étant , pour c o m p r e n d r e commen t se 

d. Impu^ual io quidem ipsa ex dœmonum niali t ia proce-

dit, qui propter invidiam profectum liominum impedire 

nituntur : ci propter supe rb i am, diviuae potestatis s imil i -

tudiuem usurpant , doputando sibi ministros de tcrminalos 

ad homioum hnpugual ionem : s icut et ai) gel i Deo minis t rant 

iu de lermiuat i s officiis ad homiuuin sa lu l em, — S. T U O M . J 

l a par t . , q. 1 11, ar t . I. 
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forme en nous l ' espr i t d iabol ique , il n 'y a qu'à 

sa is i r la man iè r e dont se forment les t en ta t ions 

du démon . L e s d é m o n s , qui nous env i ronnen t en 

si g r a n d nombre , péné t r en t d a n s notre c e r v e a u 

dont l ' en l rée no leur os*-, p a s interdi te , ot, par 

l ' impuls ion qu ' i l s donnent a u x esp r i t s , ils pro

du i sen t tantôt des r e s s e m b l a n c e s d 'objets t rom

peu r s , tantôt dos i m a g i n a t i o n s de choses i l l ic i tes , 

et les combinent de m a n i è r e que ces objets nous 

soient p r é s e n t é s c o m m e très convenab le s et nous 

exc i ten t à nous y a t t acher . En ou t re , ils pénè t ren t 

le s e n s in terne où r é s ide l 'appéti t sensi t i f et, pa r 

l ' ag i ta t ion de ces m ê m e s espr i t s el de l e u r s hu

m e u r s , ils évei l lent des affections d é r é g l é e s pour 

ces objets et a l l umen t des pa s s ions c r imine l l e s . 

Ces p e n s é e s , tantôt f aus se s , tantôt m a u v a i s e s , et 

ces affections p e r v e r s e s sont p r éc i s émen t les pro

pens ions , les penchants , les t endances v e r s le mal 

que nous appe lons l ' espr i t d iabol ique . Mais re

m a r q u e / , se lon la doct r ine de S. Be rna rd , que , 

quand le démon nous a t t a q u e d i rec tement , il in

t rodui t toujours dans nos urnes un espr i t d ' amer 

tume , parce qu 'a lors il exc i t e de s pensée s t roubles , 

des affections inquiètes , des ag i ta t ions pénib les , l a 

mél iance , le d é c o u r a g e m e n t , lo désespoi r , l ' envie , 

la ha ine , la r ancune , l 'ennui et la mélancol ie , au

tant de sources de l o u r m e i i t s ; landis que quand 

il c h a r g e par ses deux sa te l l i t es , la chair et le 
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m o n d e , il nous injecte tou jours un espri t doux, 

m a i s flatteur et f a u x ; p a r c e que , dans ce cas , il 

évei l le d a n s notre espr i t d e s apparences et des 

dés i r s a g r é a b l e s de p l a i s i r s , d 'honneurs , de p réé 

minences , de faste et de r i c h e s s e s , faisant miroi ter 

devant nos y e u x une fausse félicité qui, ensu i t e , 

finira pa r une infortune t empore l l e et é te rne l le : 

« L a s u g g e s t i o n e l l e - m ê m e , dit le saint docteur , 

» fera connaî t re quel est l ' e spr i t qui pa r l e . L ' e sp r i t 

» de la chai r insp i re la m o l l e s s e ; celui du monde 

» pa r l e de choses va ine s , et l 'espri t mal in par le 

»> toujours avec a m e r t u m e *. » 

§ i n 

l o . Enfin, pour bien c o m p r e n d r e comment no

tre na tu re co r rompue par le péché originel produi t 

en nous l 'espr i t huma in , il faut se r appe le r ce 

qu 'é ta i t la na tu r e h u m a i n e a v a n t le péché d 'Adam 

et ce qu ' e l l e es t a c tue l l emen t . Avan t que notre 

m a l h e u r e u x père tombât d a n s cel te célèbre faute , 

la concupiscence obéissa i t humblemen t à la ra i son 

ot ne pouva i t s e sou leve r t u m u l t u e u s e m e n t contre 

l ' empi re do la vo lon té ; pa rce qu 'en ver tu du g r a n d 

don de l ' in tégr i té qu 'e l le pos séda i t a lors , les pen-

I. Qui spiri tus si t qui loquatur , i p s a suggest io dcclarabi t . 

Semper cnim spir i tus caruis mo l l i a , spiritus mundi vana, 

spir i tus malit ioi semper a m a r a loquitur. — S. B E U I X . , seriuo 

de septem spiritibus. 
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s é e s é ta ient bien r é g l é e s , les h u m e u r s co rpore l l e s 

el les p a s s i o n s bien o rdonnées et s o u m i s e s a u x 

o rd re s de la ra i son . Mais par le péché d ' A d a m no

tre na tu re reçut une b l e s s u r e m o r t e l l e ; el le per

dit les dons de la g r â c e , s p é c i a l e m e n t re lui de la 

just ice o r ig ine l l e et de l ' in tégr i té , et e l l e d e m e u r a 

g r a n d e m e n t affaiblie d a n s Tordre na tu re l . C'est 

depu i s lors (pie notre in te l l igence es t obscurcit?, 

que notre imag ina t ion est d e v e n u e v o l a g e et noi re 

vo lonté l a n g u i s s a n t e et fa ible . La c o n c u p i s c e n c e 

dé l i ée c o m m e n ç a à se s o u l e v e r a v e c toutes les pas

s ions contre la volonté et con t re la r a i son , et à ne 

p lus vouloir endurcir le frein ni souffrir le com

m a n d e m e n t . Te l le es t la s i tuat ion d a n s l aque l l e 

nous nous t rouvons a c t u e l l e m e n t , m a l h e u r e u x que 

nous s o m m e s , el voila c o m m e n t notre na tu r e toute 

b o u l e v e r s é e incl ine v e r s les choses a m i e s de la 

chai r , du monde et du d é m o n . Or, c e s a t t ra i t s el 

c e s m o u v e m e n t s , le p lu s s o u v e n t dé fec tueux , en 

tant que p rovenan t de no i re na tu re , s 'appel lent 

l 'espr i t h u m a i n . 

g IV 

l<>. A c a u s e de ce la , dit S . P e r n a r d , il n 'es t p a s 

facile de d i sce rne r si les m o u v e m e n t s in t é r i eu r s 

de noire esprit p rov iennen t de la nature; h u m a i n e 

ou du démon, de la chai r , du monde con jurés 

pour nous p e r d r e . Noi re n a t u r e c o r r o m p u e ineli-
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nant v e r s l es objets q u e lui présentent ses trois 

g r a n d s e n n e m i s , il ne p a r a î t p a s possible de con

na î t re si la c a u s e d e ces m o u v e m e n t s défec

t u e u x v ient de sa p r o p r e corruption ou de leur 

ins t iga t ion « Or, à mon av i s , il n'est p a s a i sé 

» de d i s c e r n e r quand notre espr i t par le de lui-

» munie , ou q u a n d il subi t l'influence de quel-

» qu 'un des trois a u t r e s 1 . » L e saint docteur dit 

ensu i t e qu'un pare i l d i s c e r n e m e n t a peu d'impor

tance , p a r c e q u e ces i m p u l s i o n s ayant un m ê m e ob

j e t et é tant toutes é g a l e m e n t d a n g e r e u s e s el nui

s ib les , e l les doivent ê tre toutes re je tées avec s o i n : 

« Mais , qu ' importe que ce soit l'un ou l ' au tre , si 

» en définit ive i ls «lisent tous la m ê m e c h o s e ? A 

» quoi sert-il de conna î t re ce lu i qui par le , pourvu 

» que l'on s a c h e ce qu'il y a de d a n g e r e u x d a n s 

» ce qu'il d i t? Si c'est un e n n e m i , rés is tez- lu i a v e c 

» f e r m e t é ; si c'est vo tre e spr i t , r e p r e n e z d e et 

» dép lorez a v e c g r a n d e pit ié de le voir rédui t 

» a u n e telle m i s è r e et à u n e si pitoyable s e r v i -

» l u d e 2 . » 

i . J a m yero non facile arb i t rer posse discerni quando 

aos ler ipse loquitur sp ir i lus , quaudove luqucutem a l t erum 

audia t quemlibet c tr ibus i l l is . — S . Ukrn., s e n u o de sep-
tem spiritihm. 

*2é Scd quid refert quicumque loquatur, dum unutn et 

idem sit quod J o q u u u l u r ? Qui refert loquenlis nosse por-

s o u u m , dum coustat , puriculnsum esse quod loqui tur? Si 

in imicus es t . résiste viri i iter iuhnico : si tuus ipse spir i tus 

•2 
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17. Cependant , c o m m e en c e r t a i n s c a s il peut 

être ulilo h la bonne direct ion dos a i n e s do savo ir 

d'où prov iennent ces m a u v a i s m o u v e m e n t s , si 

c'est de la n a t u r e au d e d a n s , ou du d é m o n au 

dehors , j ' i n d i q u e r a i ici les d i v e r s e s c o n j e c t u r e s 

que Ton peut faire à ce s u j e t . Ce qui v ient do nous 

ot de notre n a t u r e , nous te c o n c e v o n s s p o n t a n é 

ment el nous l ' a b a n d o n n o n s do m ê m e ; m a i s ce 

qui nous est s u g g é r é du d e h o r s p a r nos e n n e m i s 

s ' i m p r i m e en nous avec, force et nous no p o u v o n s 

pas a i s é m e n t eu e m p ê c h e r les p r o g r è s , p a r c e q u e 

c'est un a u t r e qui o p è r e en nous , m a l g r é no tre 

r é s i s t a n c e . Kn o u t r e , los i m p u l s i o n s de la n a t u r e 

ont d 'ordinaire q u o i q u e c a u s e o o n n a t u r e l l e qui les 

éve i l le , m a i s los s u g g e s t i o n s du d é m o n na i s sent 

le p lus s o u v e n t à l ' improv i s t e , s a n s a u c u n e r a i s o n , 

ou p a r de l é g è r e s occas ions . ( J u o l q u o s - u n s a joutent 

d 'autres c o n j e c t u r e s Si la tentat ion a eu pour 

pr inc ipe des p e n s é e s m a u v a i s e s ou des i m a g i n a 

t ions d é p r a v é e s éve i l l ées s a n s a u c u n e ra i son ou 

p a r des c a u s e s ins ign i f iantes , ce s e r a un s i g n e que 

la tentat ion a le d é m o n pour a u t e u r ; car , d a n s ce 

c a s , on voit bien q u ' u n e c a u s e n a t u r e l l e fait défaut 

ot no peut e x c i t e r un pare i l incendie . Mais si la 

tentat ion c o m m e n c e p a r la révo l te d e s s e n s et 

est , argue euin, et miserabi l i t er p lange , quod in l a u h i m 

m i s e r i a m , et tain m i s e r a b i l e m deveuerit s e r v i t u l e m . — 

Ibid. 
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vionl e n s u i t e à exc i ter d a n s notre espri t des pen

s é e s c r imine l l e s , il c o n v i e n d r a d'en a c c u s e r la 

commot ion n a t u r e l l e d e s h u m e u r s et des e s p r i t s , 

et , c o n s é q u e m m e n t , la dépravat ion do notre na

ture enc l ine a u mal . C'est d 'après cette r è g l e q u e 

S. Phi l ippe de Nér i découvr i t qu'une tentat ion 

i m p u r e lui ava i t été s u g g é r é e par l 'ennemi infer

nal , qui s'était m o n t r é à lui p r è s de l 'amphi théâtre 

de R o m e sous les a p p a r e n c e s d'un p a u v r e . I ls 

a joutent a u s s i q u e si la p e r s o n n e tentée a recours 

à Dieu au t e m p s do ses t en ta t ions et qu'e l les s'éva

nou i s sen t , c'est un s i g n e qu'el les v i ennent du dé

m o n ; p a r c e q u e nos e n n e m i s c r a i g n e n t fort la 

p r i è r e f ervente el dévote , et q u a n d ils nous voient 

a v e c ce l te a r m e à la m a i n p r o m p t s à la dé fense , 

i ls p e r d e n t c o u r a g e et s e re t i rent . Mais si a p r è s 

avo ir eu r e c o u r s à u n e p r i è r e fervente , la tenta

tion ne c e s s e p a s , c'est un indice qu'elle es t née 

en n o u s p a r la f rag i l i t é de la n a t u r e ; p u i s q u e Dieu, 

ne vou lant p a s e m p l o y e r d e s moyens e x t r a o r d i 

n a i r e s , a ide notre vo lonté afin qu'elle r é s i s t e , et 

qu'il l a i s s e la n a t u r e s u i v r e son cours . En un mot, 

q u e le d i rec t eur o b s e r v e c o m m e n t les tentat ions 

sont v e n u e s et c o m m e n t e l l e s se sont p r o l o n g é e s , 

e l il a u r a a s s e z de l u m i è r e s pour en reconna î tre 

les a u t e u r s ; parce que , en réa l i té , c er ta ins mou

v e m e n t s v io lents , i m p r é v u s , obstinés et que r ien 

de s é r i e u x n'occasionne, n'ont p a s d'ordinaire pour 
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or ig ine la n a t u r e dont le p r o p r e es t do procéder 

avec p lus de c a l m e et n a t u r e l l e m e n t d a n s s e s mou

v e m e n t s , m é m o q u a n d ils sont d é r é g l é s . S a n s 

doule ces r é g i e s ne sont p a s in fa i l l ib les : m a i s ce 

pendant , a v e c un long m a n i e m e n t dos Ames, le 

d iroc lour pont p a r v e n i r par l e u r moyen à connaî

tre de q u e l s p r i n c i p e s prov ionnen l c e r t a i n e s im

puls ions c r i m i n e l l e s dont los a i n e s souffrent . Kn 

se s e r v a n t à p r o p o s de ces d o n n é e s , il poul appl i 

q u e r à ces Ames les r e m è d e s a p p r o p r i é s à l eur 

besoin . 

18. L e l ec teur r e m a r q u e r a q u e bien q u e j ' a i e 

m i s l 'essence dos e spr i t s d a n s les m o u v e m e n t s ac

tuels in ternes q u e n o u s a v o n s l 'babi fude d'éprou

v e r , et q u e j ' a i e const i tué d ' a p r è s la d i v e r s i t é de 

ces m o u v e m e n t s la d i v e r s i t é des e s p r i t s , on a 

a u s s i coutume, d 'appl iquer lo n o m d'espri ts a u x 

c a u s e s et pr inc ipes do ces m o u v e m e n t s . Ains i , 

non s e u l e m e n t on donne lo nom d'espri t divin à 

l ' impulsion s a i n t e q u e l 'homme é p r o u v e on lui-

m ê m e , m a i s on le donne encore à Dieu en tant 

qu'il met cette incitation d a n s le coeur de l ' h o m m e ; 

on donne le nom d'esprit d i a b o l i q u e à l ' inst igat ion 

au mal q u e nous s u b i s s o n s q u e l q u e f o i s in tér i eu 

r e m e n t , m a i s on appe l l e a u s s i e spr i t d iabo l ique le 

diable en tant qu'il donne ses m é c h a n t s coups d'ai

gui l lon d a n s nos n i M i r s . Il eu esl do m ê m e pour 

l'esprit h u m a i n . 


